
SENATO DELLA REPUBBLICA
X LEGISLATURA

N. 3119

DISEGNO DI LEGGE

presentato dal Ministro degli Affari Esteri

(DE MICHELIS)

di concerto col Ministro di Grazia e Giustizia

(MARTELLI)

e col Ministro dell' Industria, del Commercio edell' Artigianato

(BODRATO)

COMUNICATO ALLA PRESIDENZA IL 20 DICEMBRE 1991

Ratifica ed esecuzione dell a Convenzione UNIDROIT suI
factoring internazionaIe, fatta ad Ottawa il 28 maggio 1988

ONOREVOLl SENATOR!. ~ La Convenzione
Unidroit suI factoring internazionale si basa
su un progetto di convenzione preparato da
un Comitato di esperti governativi al quale
hanno partecipato delegazioni di trentaset~
te Statio II testa di questo progetto si era a
sua volta basato su un progetto preliminare
di convenzione preparato da un Comitato
di studio delI'lstituto per l'unificazione del
diritto privato (UNIDROIT) e composto da
eminenti esperti provenienti dal mondo
degli affari e delIa pratica di diversi sistemi
economici.

Prima di passare ad esporre il contenuto
delIa Convenzione e opportuno sottolineare

10 spirito informatore di tale codificazione,
nonche i limiti che sono stati necessaria~
mente posti alIa materia da codificare.

II metodo seguito e stato quello di creare
un equilibrio fra i soggetti partecipanti
alI'operazione di factoring e di promuovere
l'adozione di essa quale mezzo atto a
finanziare il commercio internazionale. Co~
me sara chiarito in seguito, Ie norme della
Convenzione si limitano al factoring dei
crediti derivante da relazioni internaziona~
Ii. Cia in vista di favorire l'accettazione
delIa Convenzione da parte del maggior
numero possibile di Stati. E da aggiungere
che tali norme hanno per oggetto i proble~
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mi specifici della cessione dei crediti e
stabiliscono dei principi minimi di base atti
a disciplinare un numero ristretto di aspetti
attinenti a questioni partieolari: cia al fine
di salvaguardare l'espansione del factoring
attraverso la pratica, la quale ha dato vita
aIle molteplici forme che esso attualmente
riveste. Bisogna altresi aver presente che
nella Convenzione la disciplina del mecca-
nismo della cessione e circoscritta aIle
relazioni fra i tre soggetti direttamente
interessati, cioe il fornitore cedente, il
factor cessionario e il debitore ceduto,
escludendosi cosi ogni situazione relativa a
soggetti terzi. II che ha consentito di
lasciare da parte Ie questioni di priorita,
che sin dal principio dei lavori di UNI-
DROIT sono apparse estremamente com-
plesse, e percio tali da uscire dal quadro
essenziale della codificazione.

Passando ad illustrare il contenuto della
Convenzione, vengono anzitutto in conside-
razione la sfera di applicazione del testo
nonche Ie disposizioni di carattere gene-
rale.

L'artieolo 1 fissa il campo materiale di
applicazione della Convenzione. E stata

scelta una definizione di tale sfera partieo-
larmente ampia. Cia tenuto conto della
varieta delle forme che il factoring riveste
nella prassi e dei tipi contrattuali diversi fra
i quali Ie varie legislazioni nazionali l'hanno
collocato.

E da porre in rilievo a questo riguardo
che il paragrafo 2 dell'artieolo 1 indiea i
rispettivi obblighi delle parti nell'ambito
del contratto di factoring: anzitutto il forni-
tore cede crediti sorti da contratti di
vendita di merci. II che comprende anche i
contratti di prestazione di servizi (vedi
paragrafo 3). D'altra parte la Convenzione
ha per oggetto soltanto i crediti derivanti da
operazioni professionali, e per conseguenza
sono escluse Ie operazioni che si svolgono
con dei consumatori. II che si giustifica
perche in alcuni Stati tali operazioni frui-
scono di un regime partieolare. Quanto agli
obblighi del factor essi consistono nel fatto
che egli deve offrire al fornitore due dei
quattro servizi che sono indieati dalla
lettera b) dello stesso paragrafo e cioe il

finanziamento, la tenuta dei conti, l'incasso
dei crediti, la protezione contro l'inadem-
pienza dei debitori. Infine, e questo e
l'ultimo elemento costitutivo del contratto
di factoring quale definito dalla Convenzio-
ne, esso deve prevedere che la cessione e da ~

notificarsi al debitore.
L'artieolo 2 a sua volta delimita la sfera

geografica d'applicazione della Convenzio-
ne: anzitutto viene preso in considerazione
soltanto il factoring di crediti internaziona-
Ii. In altri termini la Convenzione si applica
quando i crediti ceduti in virtu di un
contratto di factoring sorgono da un con-
tratto di vendita di merci tra un fornitore e
un debitore stabiliti in due Stati diversi.
Questo perche la Convenzione mira a
facilitare il factoring in quanto strumento
atto a promuovere gli scambi commerciali
internazionali. E per questo che la natura
internazionale del contratto di vendita
determina il carattere internazionale del-
l'operazione di factoring.

Affinche la Convenzione si applichi si
richiede inoltre che gli Stati ove e stabilito
il fornitore, ove si trova il debitore, ed ove e
stabilito il factor siano Stati contraenti della
Convenzione. In via alternativa si riehiede
che il contratto di vendita delle merci e il
contratto di factoring siano disciplinati
dalla legge di uno Stato contraente. La
Convenzione ha cost ritenuto applicabili
due criteri di collegamento; il primo di
carattere obiettivo delluogo di stabilimento
delle parti, il secondo che e fondato sulle
norme di diritto internazionale, come av-
viene in numerosi atti internazionali in
materia di diritto del commercio intern a-
zionale.

L'artieolo 3 accoglie una norma che
viene so vente inserita negli atti attinenti al
commercio internazionale: essa riconosce,
sulla base del principio dell'autonomia
contrattuale, che Ie parti possono escludere
il contratto dall'applicazione della Conven-
zione. Peraltro cia a condizione che in tal
caso il cessionario deve essere informato
per iscritto. A cia si aggiunge che la
Convenzione non puo essere messa da
parte se non nella sua totalita, giacche essa
e un sistema normativo unitario e coerente,
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non suscettibile perci<'>d' essere derogato in
parte.

Un capitolo molto importante della Con-
venzione e quello relativo ai diritti ed
obblighi delle parti.

In virtu dell'articolo 5 Ie parti possono
prevedere validamente la cessione dei cre-
diti presenti 0 futuri, qualora la momenta
della conclusione del contratto ovvero a
quello della nascita dei crediti, questi siano
determinabili. Inoltre una clausola del
contratto di factoring, la quale preveda la
cessione di crediti futuri, determina la
cessione di questi al cessionario a partire
dal momenta della loro nascita, senza che
sia necessario un nuovo atto di trasferi-
mento.

L'articolo 7 contempla una questione
connessa, in quanto si tratta delle possibili-
ta che Ie parti del contratto di factoring
prevedano il trasferimento, direttamente 0
in virtu di un nuovo atto, di tutti 0 di parte
dei diritti del fornitore provenienti dalla
vendita di merci: l'obiettivo consiste nel
garantire che i diritti provenienti da vendite
future possano essere trasferiti per superare
un ostacolo esistente in certi sistemi giuri-
dici; tuttavia rimane inteso che Ie disposi-
zioni di questo articolo riguardano anche il
trasferimento di diritti gia esistenti.

E da rilevare che l'articolo 6 e destinato a
risolvere un problema particolarmente dif-
ficile, giacche nelle legislazioni nazionali
esistono soluzioni divergenti circa la valid i-
ta della cessione al factor, allorche il
fornitore agisce in violazione di un obbligo
da esso assunto verso il suo cliente di non
cedere i crediti ch'egli detiene.

Si trattava in altri termini di salvare
l'obiettivo dell'insieme della convenzione,
cioe di facilitare il factoring internazionale
nella massima misura possibile: il che in
definitiva e consacrato con la regola gene-
rale contenuta nel paragrafo 1 dell'articolo
6, per cui «la cessione del credito da parte
del fornitore al cessionario puo essere
effettuata nonostante qualsiasi patto fra il
fornitore e il debitore, che proibisce tale
cessione». Bisogna ancora rilevare che se la
validita del trasferimento e qui affermata, il
paragrafo 3 precisa la regola nel senso che

il fornitore e tenuto ad osservare il suo
obbligo di buona fede, e risponde nei
confronti del debitore della rottura dell'im-
pegno di divieto della cessione con il quale
si era obbligato verso di lui.

La Convenzione ha posta cosi una serie di
norme circa la validita della cessione dei
crediti fra Ie parti del contratto di factoring;
in seguito essa, negli articoli 8, 9 e 10,
considera la posizione che il debitore
assume dopo la cessione. Al riguardo si
deve rammentare che secondo il paragrafo
2 dell'articolo 6 la cessione non produce
effetti riguardo al debitore il quale, al
momenta della conclusione del contratto
di vendita delle merci, e stabilito in uno
Stato contraente il quale abbia fatto la
dichiarazione di cui all'articolo 18 della
Convenzione. Questo dispone che ogni
Stato contraente puo dichiarare in qualsiasi
momenta che una cessione avvenuta in
base al paragrafo 1 dell'articolo 6 non ha
effetto rispetto al debitore che, al momento
della conclusione del contratto di vendita
delle merci, ha il suo stabilimento in tale
Stato. L'articolo 8 enunzia l'obbligo per il
debitore di pagare il cessionario quando
non abbia avuto conoscenza di un diritto
prioritario e sempreche la notifica per
iscritto dell a cessione gli sia stata data
secondo la forma prescritta aIle lettere a),
b) e c) del paragrafo 1.

Tali condizioni sono necessarie e suffi-
cienti a costituire l'obbligo del debit ore di
pagare il cessionario: l'obbligo in questione
infatti, nell'ambito di un'operazione di
factoring regolata dalla Convenzione, non
potrebbe essere condizionato da prescrizio-
ni piu severe 0 meno severe dettate dalla
legge nazionale applicabile. D'altra parte il
paragrafo 2, che contempla il pagamento
liberatorio qualora avvenga in conformita
al paragrafo 1, attribuisce al debitore i1
diritto di pagare il cessionario con effetto
liberatorio, qual ora il pagamento venga
effettuato secondo la Convenzione, ma gli
consente di effettuarlo in qualunque altro
modo conforme alIa legge nazionale appli-
cabile.

L'articolo 9 contiene norme che ripetono
regole generalmente ammesse nelle legisla-
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zioni nazionali: esse riguardano la misura
secondo cui il debitore pua opporre al
cessionario date eccezioni al momenta del
pagamento. Da un lato il paragrafo 1
concerne Ie eccezioni connesse al credito
ceduto e prevede che il debitore pua
invocare contro il cessionario tutti i mezzi
di difesa derivanti dal contratto che egli
avrebbe potuto opporre se la domanda
Fosse stata avanzata dal fornitore. Dall'altro
il paragrafo 2 considera Ie eccezioni ester~
ne al credito e stabilisce che i diritti e Ie
azioni che il debitore avrebbe potuto invo~
care contro il suo cocontrattante al mo~
mento della notifica della cessione possono
essere esercitati contro il factor.

n motivo di cia deriva dalla preoccupa~
zione di salvaguardare la posizione del
factor nei confronti dei contratti conclusi
tra il fornitore e il debitore e che darebbe
Iuogo in seguito a compensazioni delle
quali egli non avrebbe conoscenza.

L'ipotesi contemplata dall'articolo 10 e
quella in cui il debitore ha gia adempiuto il
suo obbligo pagando, mentre non ha rice~
vuto la contropartita. Cia si verifica quando
il fornitore non ha eseguito la sua prestazio~
ne in conformita con Ie disposizioni del
contratto che lega Ie due parti.

n problema che sorge a questo riguardo e
di stabilire se il cessionario deve restituire
al debitore Ie somme che ha ricevuto da
quest'ultimo. L'intento che ha dettato la
disposizione dell'articolo 10 e che la posi~
zione del debitore non doveva essere ne
favorita ne danneggiata in seguito all'avve~
nuta cessione. Cia giustifica la regola di
base che si legge nel paragrafo 1 dell'artico~
10 10 e che e CoS}formulata: l'inesecuzione
o I'esecuzione difettosa 0 tardiva del con~
tratto di vendita delle merci da parte del
fernitore non permette al debitore di ricu~
perare il pagamento che egli ha fatto al
cessionario, salvo tuttavia che il debitore
disponga di un ricorso volto a ricuperare Ie
somme pagate al fornitore.

Ii paragrafo 2 ammette due eccezioni a
tale regola generale: in primo luogo quan~
do il cessionario non ha eseguito l'obbligo
di pagare al fornitore i crediti ceduti, ed ha
quindi trattenuto l'ammontare pagato dal

debitore, ovvero quando il cessionario ha
effettuato il pagamento al fornitore ancor~
che sapesse che il fornitore non aveva
eseguito, 0 aveva eseguito in modo difettoso
o tardivo il suo obbligo contrattuale.

Sin qui la Convenzione ha avuto presente
l'ipotesi in cui sia sempre la medesima
impresa di factoring alIa quale il fornitore
cede il credito e che riceve il pagamento
dal debitore: ma ha avuto successivamente
in vista il caso che si verifica sovente nel
factoring internazionale per cui interviene
nel circuito un secondo factor. In tale caso
il fornitore cede il credito ad un factor che
opera e che e stabilito nel medesimo Stato;
ma il primo factor cede a sua volta il
credito ad un altro factor, il quale e un suo
corrispondente nello Stato del debitore.

Tale situazione e risolta dalle disposizioni
dell'articolo 11, che partono dal principio
secondo il quale la situazione del factor
successivo debba essere assimilata, mutatis
mutandis, a quella dell'originario factor,
per quanta concerne l'essenziale delle nor~
me poste dalla Convenzione.

Infine l'articolo 12 risponde alIa preoccu~
pazione di certi Stati che hanno richiesto
che Ie norme della Convenzione non si
applichino ad una cessione successiva, la
quale sia vietata dal contratto di factoring.

Giova inoltre sottolineare l'importanza e
il carattere attuale della Convenzione UNI ~

DROIT suI factoring internazionale, partico~
larmente per un paese come l'Italia dove la
spettacolare crescita dell'attivita di facto~
ring da prova che si tratta di una tecnica
adatta alIa struttura imprenditoriale di
questo paese, e dove per regolamentarla e
stata approvata la legge 21 febbraio 1991,
n.52, sulla disciplina della cessione dei
crediti d'impresa.

* * *
Una considerazione finale riguarda il

quadro aperto dalla Convenzione di Vienna
sulla vendita internazionale di merci, cui
l'Italia ha aderito, entro il quale si muovono
Ie operazioni giuridico~economiche regola~
te dalla presente Convenzione e da quella
parallela suI leasing internazionale. Si pua
affermare che Ie operazioni di leasing
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internazionale rappresentano oggi una for~
ma alternativa per gli acquisti internaziona~
li in quanto gli operatori economici, quan~
do cio sia possibile, ricorrono sempre phI
frequentemente aIle operazioni di acquisto
in leasing che aIle operazioni di semplice
acquisto, scelta determinata 0 da mancanza
di capitali disponibili 0 per mantenere
migliori condizioni di liquidita. Con la
Convenzione suI factoring internazionale si
tende a creare una struttura che faciliti Ie

operazioni di recupero del credito per Ie
medie e piccole aziende che tanta impor-
tanza rivestono nel commercio in.ternazio~
nale. Le due nuove Convenzioni, infine,
rappresentano il frutto dellavoro di molti
anni deIl'UNIDROIT e aderendo a queste
nuove convenzioni l'Italia contribuirebbe
alloro successo e confermerebbe ulterior~
mente i vincoli particolarmente intensi
che da sempre la legano all'lstituto di
Roma.
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DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

1. II Presidente della Repubblica e auto~
rizzato a ratificare la Convenzione UNI~
DROIT suI factoring internazionale, fatta ad
Ottawa il 28 maggio 1988.

Art. 2.

1. Piena ed intera esecuzione e data alIa
Convenzione di cui all'articolo 1 a decorre~
re dalla data della sua entrata in vigore, in
conformita a quanta disposto dall'articolo
14 della Convenzione stessa.

Art. 3.

1. La presente legge entra in vigore il
giorno successivo a quello della sua pubbli~
cazione nella Gazzetta Ufficiale.
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Convention d'Unidroit
sur I'affacturage international

Fait a Ottawa Ie 28 mai 1988
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CONVENTION D'UNIDROIT SUR
L'AFFACTURAGE INTERNATIONAL

LES ~TATS PARTIES A LA PR~SENTE
CONVENTION,

CONSCIENTS du fait que
l'affacturage international a une
fonction irnportante a rernplir dans
Ie d~veloppernent du commerce
international,

RECONNAISSANT en cons~quence
l'importance d'adopter des regles
uniformes ~tablissant un cadre
juridique qui facilitera
l'affacturage internaitonal et de
veiller a l'equilibre entre les
int~rets des diff~rentes parties a
l'op~ration d'affacturage,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

CHAPITRE I ~ CHAMP D'APPLICATION ET
DISPOSITIONS' GENERALES

Article premier

l.~ La presente Convention
regit les contrats d'affacturage et
les transferts de creances decrits
dans Ie present Chapitre.

2.~ Au sens de la presente
Convention, on entend par "contrat
d'affacturage" un contrat conclu
entre une partie (Ie fournisseur)
et une autre partie (l'entreprise
d'affacturage, ci~apres denommee Ie
cessionnaire) en vertu duquel:

a) Ie £ournisseur peut
ou doit cede~ au cessionnaire des
creances nees de contrats de vente
de marchandises'conclus entre Ie
fournisseur et ses clients
(debiteurs), a I'exclusion de ceux
qui porte~t sur des marchandise~
achetees a titre principal pour
leur usage personnel, familial ou
dornestiguei
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b) Ie cessionnaire doit
prendre en charge au moins deux des
fonctions suivantes:

Ie financernent du
fournisseur, notamment Ie pret ou
Ie paiement anticip~;

la tenue des comptes
relatifs au x creancesi

~ l'encaissement de
creancesi

la protection contre
la defaillance des debiteursi

c) la cession des
creances doit etre notifi~e aux
debiteurs.

3.~ Dans la presente
Convention, les dispositions qui
s'appliquent aux marchandises et a
leur vente s'appliquent ~galement
aux services et a leur prestation~

4.~ Aux fins de 1a presente
Convention:

a) une notification par
ecrit n'a pas besoin d'etre signee,
mais doit indiquer par qui ou au
nom de qui elle est faitei

b) une "notification par
ecrit" comprend ~galement les
telegrarnrnes, les telex ainsi que
tout autre moyen de
telecommunication de nature a
laisser une trace materiellei

c) une notification par
ecrit est donnee lorsqu'el1e est
re9ue par Ie destinataire.
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Article 2

l.~ La presente Convention
s'applique lorsque les creances
cedees en vertu d'un contrat
d'affacturage naissent d'un contrat
de vente de marchandises entre un
fournisseur et un debiteur qui ont
leur etablissement dans des £tats
differents e t que:

a) ces Etats ainsi que
l'£tat ou Ie cessionnaire a son
etablissement sont des Etats
contractantsi ou

b) que Ie contrat de
vente de marchandises et Ie contrat
d'affacturage sont regis par la loi
d'un Etat contractant.

2.~ L'etablissement auquel il
est fait reference dans la presente
Convention designe, si l'une des
parties a plus d'un etablissement,
l'etablissement qui a la relation
la plus etroite avec Ie contrat en
question et son execution eu egard
aux circonstances connues des
parties ou envisagees par elles a
un moment quelconque avant la
conclusion ou lors de la conclusion
de ce contraL

Article 3

l.~ L'application de la
presente Convention peut etre
exclue:

a) par les parties au
contrat d'affacturagei ou

b) par les parties au
contrat de vente de marchandises a
l'egard des creances nees soit au
moment soit apres que la
notification par ecrit de cette
exclusion a ete fajte au
cessionnaire.
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2.~ Lorsque l'application de
la presente Convention est exclue
conformement au paragraphe
precedent, cette exclusion ne peut
porter que sur l'ensemble de la
Convention.

Article 4

l.~ Pour l'interpretation de
la presente Convention, il sera
tenu compte de son objet, de ses
buts tels qu'ils sont enonces dans
son preambule, de son caractere
international et de la necessite de
promouvoir l'uniformite de son
application ainsi que d'assurer Ie
respect de la bonne foi dans Ie
commerce international.

2.~ Les questions concernant
les matieres regies par la presente
Convention et qui ne sont pas
expressement tranchees par elle
seront reglees selon les principes
generaux dont elle s'inspire ou, a
defaut de ces principes,
conformement a la loi applicable en
vertu des regles du droit
international prive.

CHAPITRE II ~ DROITS ET OBLIGATIONS
DES PARTIES

Article 5

Dans les seuls rapports entre
les parties au contrat
d'affacturage:

a) une clause du contrat
d'affacturage prevoyant la cession
de creances existantes ou futures
est valable, meme en l'absence de
leur designation individuelle, si
lors de la conclusion du contrat ou
a leur naissance elles sont
dE;terminables;
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b) une clause du contrat
d'affacturage en vertu de laquelle
des creances futures sont cedees
opere leur transfert au
cessionnaire des leur naissance,
sans neecessite d'un nouvel acte de
transfert.

Article 6

1.~ La cession de la creance
par Ie fournisseur au cessionnaire
peut etre realisee nonobstant toute
convention entre Ie fournisseur et
Ie debiteur prohibant une telle
cession.

2.~ Toutefois, ladite cession
n'a pas d'effet a l'egard du
debiteur qui, lors de la conlusion
du contrat de vente de
rnarchandises, a son etablissernent
dans un ~tat contractant qui a fait
la declaration prevue a
l'article 18 de la presente
Convention.

3.~ Les dispositions du
paragraphe I ne portent pas
atteinte a toute obligation de
bonne foi qui incornbe au
fournisseur envers Ie debiteur ou a
toute responsabilite du fournisseur
a l'egard du debiteur du chef d'une
cession realisee en contravention
des terrnes du contrat de vente de
rnarchandises.

Article 7

Dans les seuls rapports entre
les parties au contrat
d'affacturage, Ie contrat peut
valablernent prevoir Ie transfert,
directernent ou par un nouvel acte,
de tout ou partie des droits du
fournisseur provenant de la vente
de rnarchandises, y cornpris Ie
benefice de toute disposition du
contrat de vente de rnarchandises
reservant au fournisseur la
propriete des rnarchandises ou lui
conferant toute autre garantie.
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Article 8

l.~ Le debiteur est tenu de
payer Ie cessionnaire s'il n'a pas
eu connaissance d'un droit
preferable et si la notification
par ecrit de la cession:

a} a ete donnee au
debtieur p~r Ie fournisseur ou par
Ie cessionnaire en vertu d'un
pouvoir confere par Ie fournisseuri

b} precise de fa~on
suffisante les creances cedees et
Ie cessionnaire a qui ou pour Ie
compte de qui Ie debiteur doit
faire Ie paiement; et

c) concerne des creances
qui naissent d'un contrat de vente
de marchandises qui a ete conclu
soit avant soit au moment ou la
notification est donnee.

2.~ Le paiement par Ie
debiteur au cessionnaire est
liberatoire s'il est fait
conformement au paragraphe
precedent, sans prejudice de toute
autre forme de paiement egalement
liberatoire.

Article 9

l.~ Au cas ou Ie cess~onnaire
forme contre Iui une demande en
paiement d'une creance resultant du
contrat de vente de rnarchandises,
Ie debiteur peut invoquer contre Ie
cessionnaire tous les rnoyens de
defense derivant du contrat qu'il
aurait pu opposer si la demande
avait ete faite par Ie fournisseur.

2.~ Le debiteur peut aussi
exercer contre le cessionnaire tout
droit a compensation reIatif a des
droits ou actions existants contre
Ie fournisseur en faveur duquel la
creance est nee, et qu'il peut
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invoquer a I'epoque OU Ia
notification par ecrit de Ia
cession a ete donnee conformement
aux dispositions du paragraphe I de
l'articIe 8.

Article 10

l.~ Sans prejudice des droits
conferes au debiteur par
l'article 9, I'inexecution ou
I'execution defectueuse ou tardive
du contrat de vente de marchandises
ne permet pas au debiteur de
recouvrer Ie paiement qu'il a fait
au cessionnaire, s'il dispose d'un
recours en repetition des sommes
payees au fournisseur.

2.~ Neanmoins, Ie d€biteur
qui dispose d'un tel recours contre
Ie fournisseur peut recouvrer Ie
paiement qu'il a fait au
cessionnaire dans la mesure ou:

a) Ie cessionnaire ne
s'est pas acquitte de son
obligation de payer au fournisseur
les creances cedeesi ou

b) Ie cessionnaire a
paye a un moment ou il avait
connaissance de l'inexecution ou de
l'execution defectueuse ou tardive
par Ie fournisseur du contrat de
vente ayant trait aux marchandises
dont il a re9u paiement du
debiteur.

CHAPITRE III ~ CESSIONS
SUCCESSIVES

Article 11

1.~ Lorsqu'une creance est
cedee par un fournisseur a un
cessionnaire en vertu d'un contrat
d'affacturage regi par la presente
Convention:
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a) sous reserve des
dispositions de l'alinea b) du
present paragraphe, les regles
enoncees dans les articles 5 a 10
s'appliquent a toute cession
successive de la creance par Ie
cessionnaire ou par un cessionnaire
successifi

b) les dispositions des
articles 8 a 10 s'apliquent comme
si Ie cessionnaire successif etait
l'entreprise d'affacturage.

2.~ Aux fins de la presente
Convention, la notification au
debiteur de la cession successive
constitue egalement notification de
la cession a l'entreprise
d'affacturage.

Article 12

La presente Convention ne
s'appIique pas a une cession
successive interdite par Ie contrat
d'affacturage.

CHAPITRE IV ~ DISPOSITIONS FINALES

Article 13

1.~ La presente Convention
sera ouverte a la signature a la
seance de cloture de la Conference
diplomatique pour l'adoption des
projets de Conventions d'Unidroit
sur I'affacturage international et
sur Ie credit~bail international et
restera ouverte a la signature de
tous les Etats a Ottawa jusqu'au
31 decembre 1990.

2.~ La presente Convention
est sujette a ratification,
acceptation ou approbation par les
Etats qui l'ont signee.

3.~ La presente Convention
sera ouvert~ a l'adhesion de tous
les Etats qui ne sont pas
signataires, a partir de la date a
laquel1e elle sera ouverte a la
signature.
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4.~ La ratification,
I'acceptation, I'approbation ou
l'adhesion s'effectuent par Ie
depot d'un instrument en bonne et
due forme a cet effet aupres du
depositaire.

Article 14

I.~ La presente Convention
entre en vigueur Ie premier jour du
mois suivant I'expiration d'une
periode de six mois apres Ia date
du depot du troisieme instrument de
ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhesion.

2.~ Pour tout Etat qui
ratifie, accepte ou approuve la
presente Convention ou y adhere
apres Ie depot du troisieme
instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou
d'adhesion, la Convention entre en
vigueur a l'egard de cet Etat Ie
premier jour du mois suivant
l'expiration d'une periode de six
mois apres la date du depot de
l'instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou
d'adhesion.

Article 15

La presente Convention ne
prevaut pas sur un traite deja
conclu ou a conclure.

Article 16

1.~ Tout Etat contractant qui
comprend deux ou plusieurs unites
territoriales dans lesquelles des
systemes de droit differents
s'appliquent dans les matieres
regies par la presente Convention
pourra, a~ moment de la signature,
de la ratification, de
l'acceptation, de l'approbation ou
de l'adhesion, declarer que la
presente Convention s'appliquera a
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toutes ses unites territoriales ou
seulement a l'une ou plusieurs
d'entre elles et pourra a tout
moment modifier cette declaration
par une nouvelle declaration.

2.~ Ces declarations seront
notifiees au depositaire et
designeront expressement les unites
territoriales auxquelles la
Convention s'applique.

3.~ Si en vertu d'une
declaration faite conformement au
present article, la presente
Convention s'applique a l'une ou
plusieurs des unites territoriales
d'un Etat contractant, mais non pas
a toutes et si l'etablissement
d'une partie est situe dans cet
Etat, cet etablissement sera
considere, aux fins de la presente
Convention, comme n'etant ~as situe
dans un Etat contractant, a moins
qu'il ne soit situe dans une unite
territoriale a laquelle la
Convention s'applique.

4.~ Si un Etat contractant ne
fait pas de declaration en vertu du
paragraphe 1, la Convention
s'appliquera a l'ensemble du
territoire de cet Etat.

Article 17

l.~ Deux ou p1usieurs Etats
contractants qui, dans des matieres
regies par la presente Convention,
appliquent des regles juridiques
identiques ou voisines peuvent, a
tout moment, declarer que la
Convention ne s'aplique pas lorsque
Ie fournisseur, Ie cessionnaire et
Ie debiteur ont leur etablissement
dans ces Etats. De telles
declarations peuvent etre faites
conjointement ou etre unilaterales
et reciproques.
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2.~ Tout Etat contractant
qui, dans des matieres regies par
la presente Convention, applique
des regles juridiques identiques ou
voisines de celles d'un ou de
plusieurs Etats non contractants
peut, a tout moment, declarer que
la Convention ne s'applique pas
lorsque le fournisseur, Ie
cessionnaire et Ie debiteur ont
leur etabIissement dans ces Etats.

3.~ Lorsqu'un Etat a l'egard
duquel une declaration a ete faite
en vertu du paragraphe precedent
devient par la suite un Etat
contractant, la declaration
mentionnee aura, a partir de la
date a laquelle la presente
Convention entrera en vigueur a
l'egard de ce nouvel Etat
contractant, les effets d'une
declaration faite en vertu du
paragraphe 1, a condition que Ie
nouvel Etat contractant sly associe
ou fasse une declaration
unilaterale a titre reciproque.

Article 18

Un Etat contractant peut a
tout moment declarer, conformement
au paragraphe 2 de l'article 6,
qu'une cession en vertu du
paragraphe 1 de l'article 6 n'a pas
d'effet a l'egard du debiteur qui,
lors de la conclusion du contrat de
vente de marchandises, a son
etablissement dans cet Etat.

Article 19

l.~ Les declarations faites
en vertu de la presente Convention
lors de la signature sont sujettes
a confirmation lors de la
ratification, de l'acceptation ou
de l'approbation.

2.~ Les declarations, et la
confirmation des declarations,
seront faites par ecrit et
formellement notifiees au
depositaire.
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3.~ Les declarations
prendront effet a la date de
l'entree en vigueur de la presente
Convention a l'egard de l'£tat
declarant. Cependant, les
declarations dont Ie depositaire
aura re9u notification forme lIe
apres cette date prendront effet Ie
premier jour du mois suivant
l'expiration d'une periode de six
mois a compter de la date de leur
reception par Ie depositaire. Les
declarations unilaterales et
reciproques faites en vertu de
l'article 17, prendront effet Ie
premier jour du mois suivant
l'expiration d'une peri ode de six
mois apres la date de la reception
de la derniere declaration par Ie
depositaire.

4.~ Tout Etat qui fait une
declaration en vertu de la presente
Convention peut a tout moment la
retirer par une notification
formelle adressee par ecrit au
depositaire. Ce retrait prendra
effet Ie premier jour du mois
suivant l'expiracion d'une periode
de six mois apres la.date de
reception de la notification par Ie
depositaire.

5.~ Le retrait d'une
declaration faite en vertu de
l'article 17 rendra caduque, a
l'egard de l'£tat qui a fait Ie
retrait, a partir de la date de sa
prise d'effet, toute declaration
conjointe ou unilaterale et
reciproque faite par un autre £tat
en vertu de ce meme article.

Article 20

Aucune reserve n'est autorisee
autre que celles qui sont
expressement autorisees par la
presente CO\.vention.

Article 21

La presente Convention
s'aplique lorsque des creances
cedees en vertu d'~n contra~
d'affacturage na:ssent d'un contrat
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de vente de marchandises conclu
apres l'entree en vigueur de la
Convention dans les Etats
contractants vises a l'alinea a) du
paragraphe 1 de l'article 2, ou
dans l'Etat ou les Etats
contractants vises a l'alinea b) du
paragraphe 1 dudit article, a
condition que:

a) Ie contrat
d'affacturage soit conclu apres
cette datei ou que

b) les parties au
contrat d'affacturage soient
convenues que Ia Convention
s'applique.

Article 22

1.~ La presente Convention
peut etre denoncee par l'un
queIconque des Etats contractants a
tout moment a compter de la date a
laquelle elle entre en vigueur a
l'egard de cet Etat.

2.~ La denonciation
s'effectue par Ie depot d'un
instrument a cet effet aupres du
depositaire.

3.~ La denonciation prend
effet Ie premier jour du mois
suivant l'expiration d'une periode
de six mois apres la date du depot
de l'lnstrurnent de denonciation
aupres du depositaire. Lorsqu'une
periode plus longue pour la prise
d'effet de la denonciation est
specifiee dans l'instrurnent de
denonciation, celle~ci prend effet
a l'expiration de la periode en
question apres Ie depot de
l'instrument de denonciation aupres
du depositaire.

Article 23

l.~ :a presente Convention
sera deposee aupres du Gouvernement
du Canada.
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2.~ Le Gouvernement du
Canada:

a) informe tous les
£tats qui ont si~ne la presente
Convention ou qUl y ont adhere et
Ie President de l'Institut
international pour l'unification du
droit prive (Unidroit):

i) de toute
signature nouvelle ou de tout depot
d'instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou
d'adhesion et de la date a laquelle
cette signature ou ce depot sont
intervenus;

ii) de toute
declaration, effectuee en vertu des
articles 16, 17 et 18;

iii) du retrait de
toute declaration, effectue en
vertu du paragraphe 4 de
l'article 19;

iv) de la date
d'entree en vigueur de 1a presente
Convention;

v) du depot de tout
instrument de denonciation de 1a
presente Convention, ainsi que de
1a date a laquel1e ce depot est
intervenu et de 1a date a laquelle
1a denonciation prend effeti

b) transmet des copies
certifiees de la presente
Convention a tous les £tats
signataires et a tous les £tats qui
y adherent, et au President de
l'Institut international pour
l'unification du droit prive
(Unidroit).

EN FOI DE QUOI les
plenipotenti~ires soussignes,
dument autorises par leurs
gouvernements respectifs, ont signe
1a presente Convention.
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FAIT a Ottawa, Ie vingt~huit
mai mil neuf cent
quatre~vingt~huit, en un seul
original, dont les textes anglais
et fran~ais sont ~galement
authentlques.

Le Sous~Secr~taire d'Etat aux
Affaires ext~rieures certifie que
la pr~sente est une copie con forme
de la Convention d'Unidroit sur
l'affacturage international ouverte
a la signature a Ottawa Ie 28 mai
1988, dont l'original se trouve
d~pos~ aux greffes des trait~s du
Gouvernement du Canada.

Pour Ie Sous~Secr~taire d'Etat
aux Affaires ext~rieures:

Le Conseiller juridique

~J L, G:'.C

Ottawa,
April 19, 1989

Toutes les signatures on ete appos~es Ie 28 mai 1988, sauf si une autre
date est indiqu~e.
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Unidroit

< ISTITUfO INTERNAZlONALE PER L 'UNIFlCAZIONE DEL DIRITI'O Piuv ATO)...

CONVENZIONE UNIDROIT

suI

FACTORING NfERNAZIONALE

,Ottawa, 26 maggio 1988)

(Traduzione non ufficial~ elaborata dal segretariato dell'Unidroit)

Roma, Settembre 1989
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CONVENZIONE UNIDROIT SUL FACfORING INTERNAZIONALE

OU STATI PARTI CONTRAENTI DEILA PRESENTE CONVENZIONE.

CONS<:I .#~ fa~ ~he i1fac~'ing in.~on~e ha11na~te ItmtionCf~j:~
nella sviluppo de1C01IlIl1eI'ClOmtemazlonale:" .

~~~Tt;~~~l=~0;Q#i~~.~.
salvaguardare un giusto equilibrio di interes~i tra 1~diverse1;ii1t~e.al
factoring.

HANNOconvenutoquanto appresso:

CAPITOLO I -SFERA DI APPLICAZIONE 1t DISPOSIZtONt GENERALI

Articolo 1

1.- La presente Convenzione disciplina i contratti difactoring e Ie cessioni di crediti
descritti nel presente Capitala.

2.~ Ai fini della presente Convenzione, si intende per "contratto di factoring" un
contratto concluso tra uI}.aparte (il fomitore) e un'altra parte O'impresa difactoring,
appresso denominata cessionario) in base al quale:

a) il fornitore pub cedere 0 cederS. al cessionariocrediti derivantida contratti di
vendita d.imerci conc1usi tra il fomitore e i suoi clienti (debitori), ad esclusione dei
contratti concementi merci acquistate essenzialmente per uso personale, familiarc 0
domestico;

b) il cessionario deve svolgere per 10menDdue delle seguenti funzioni:

~ il finanziamento del fornitore, attraverso, in specie, il prestito 0 il pagamento
anticipato;

~ la tenutadeicontirelativiai crediti;
-l'incasso dei crediri;
~ la protezione contra il mancato pagamento da pane dei debitori;

c) la cessione dei crediti deve essere comunicata ai debitori.

3. ~Le disposiziani che in questa Converrzione si applicano alle merci e alia loro vendita
si intendono applicabili anch:; ai servizi e alla lara fornitura.

4. ~ Ai fini della presente Convenzione:

a) una comurucazione scritta non ha bisogno di essere f~ta, ma deve indicare
da chi 0 a nome di chi essa e fatta;

b) "cornurucazione scritta" comp~nde a.!chc i telegra..-:m'J,
,
telex cas:'come ogI'i

a2.!:omezzo ill t~lecomunicazione tRleda esscre riprooo~o l."1r::mnamateriale;

c) una cOffiunicaz:one scr:::~ si intende per fatta quando e ricevuta dal
aesrinatario.



Atti parlamentari ~ 28 ~ Senato della Repubblica ~ 3119

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI -DOCUMENTI

Artkolo 2

1. ~ La presente Convcnzione si applica quando i ~ti ced1Jti.in base.ad un contratto
difactoring, derivino da un contratto di vendita di merci tra un forD.itoi:'c ec[un dcbitorc
che abbiano 1a loro sedc di affari in Stati diversi e quando:

. a) questi Stan, ~i-come 10Stato nel quale il cessionario ba 1apropria ~ di
affari, siano Stati contraenti; 0

. . ,

b) il contratto di vendita di merci e il contratto difactoring siano di.sciplinati dal1a
legge di uno Stato contraente.

2.- Nella presente Convenzione. il riferimento alla scde di affari di una delle parti
significa. sc talc parte ha piu di una scdc di affari, la scdc chc ba la pm stretta relazione
con il contratto in questione e la sua esecurlone. tenuto conto dene drcostanzc note 0
contemplate dalle parti in qualsiasi momento antcriore 0 a1momento dcUa conclusione
del contratto.

Articolo 3

1.~L'applicazione delle disposizioni della presente Convenzione pub essere esclusa;

a) dalle pard.del contratto difactoring; 0

b) dalle parti del contratto di vendita di mercl per quanta conccmc i crediti che ne
derivano 0 a1momenta in cui la comunicazione scritta di questa esclusione sia stata fatta
al cessionario. 0 successivamente.

2. -Quando l'applicazione della presente Convenzione sia esclusa in conformitA al
precedente paragrafo, questa esclusione non pub che riguardare la totalitA delta
Convenzione.

Articolo 4

1.- Nella L'1terpretazione della presente Conven:cione. si deve avere riguardo al suo
oggetto. ai suoi obiettivi cosl come sanciti nel preambolo, a1su.:;carattere internazionale
ed all'esigenza. di promuovere l'uniformita della sua applicazione cosi come di
assicurare l'osservanza della buona fede nel commercio intemaz.ionale.

2.~Le questioni. relative alle materie disciplinate ~a presente Conve~one e che ~on
sono da essa espressamente regolate, sono disciplinate in conformitA ai principi gerierali
sui quali la Convenzione si basa o. in mancanza di tali r-rincipi, in confonnitA alla le~
applicabile in vh"'t'~delle nonne di diritto intemaziODai..y~ivato.
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CAPITOLO II . DIRIlTI ED OBBUGIfl DELLE PARTI

Articolo 5

Per quanto concerne i rapporti tra Ie parti di un contratto difaetoring:

a) una clausola del contratto difacroring che preveda la cessione di crediti esistenti
o futuri non e resa invalida dall'assenza di una 101'0specifica individuazione. se alla
conclusione del contratto 0 al momento della 10mnascita siano riferibili a1conttatto;

b) una clausola del contratto di faetoring in base a1la quale siano cednti crcditi
futuri produce illo1'Otrasferimento al cessionario al momenta della loro nascita.. senza
che sia necessario un nuovo atto di trasferi.mento.

Articolo 6

1. . La cessione del credito ciapane del fomitore a1cessionario puo essere effettuata
nonostantequalsiasipatto tra il fomitoree il debitoreche p1'Oibiscatale cessione.

2. ~Tuttavia, talc ccssione non ha effetto nei confronti del debitore ch~, a1 memento
della conclusione del contratto di vendita di merci, abbia la propria sede di affari in uno
Stato contraente che abbia fatto la dichiarazione prevista dall'articolo 18 della presente
Convenzione.

3. ~ Le disposizioni del peragrafo 1 non pregiudicano ogni obbligo di buona fede che
incomba suI fomitore nei~confronti del debitore 0 qualsiasi responsabilitA del fomitore
nei confronti del debitore per una cessione ~alizzata contravvenendo ai tennini del
contratto di vendita di merei.

Articolo 7

Per quanta CODcemei rapporti tra Ie parti del contratto difaetoring, questo puo
validamente preve.dereil trasferimento, d.irettamente0 in virtUdi un nuevo atto, di tutti 0
parte dei diritti del fomitore derivanti dal contratto di vendita di mem, incluso il
beneficio di ogni disposizione del contratto di vendita di merci che riservi a1fomitore la
proprietAdelle merci 0 conferisca allo stesso ogni altra garanzia.

Articolo 8

1. ~ II debitore e tenuto a pagare il cessionario se e solo se il debitore non sia a
conoscenza della esistenza di un diritto prioritaric e se la comurucazione scrifta della
cessione:

a) e stata [atta a1 debitore dal fomitore 0 da1 .ce~,,'. ario in virtLldi un potere
confento dallo stesso fomitore;

b) identifica in modo ragionevole i c~diti ceduti e il cl'ssior.ario al quale 0 per
conto del quale il debitore d.eveef:;:ettuareil pagamento; e

c) rig:J1L-'ci:?crediti ( \;;; {1:;rivino da un contratto 'di vendita di merci concl".9
prima 0 cl momento in cui _"" omunicazione e stata fatta.
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2. ~ n pagamento da parte del debitore a1 cessionario e liberatorio se effettuato
conformemente al paragrato precedente, senza pregiudizio di ogni altra forma di
pagamento ugualmente libel1itoria.

ArticoIo,

1.~ Nel caso in cui il ccssionariodomandi .ilpagamcnto di un credito derivante da un
conttatto di vendita di merci a1 debitore. questi pu~ esercitare nei confronti del
cessionario tutti i mezzi di difesa derivanti da1contratto che cgli avrebbe potuto oppom
se la domanda fosse"stata avanzata da1fomitorc.

2. ~ n debitore pub anche esercitare contro il cessionario ogni aziODe in compensazione
relativamente ai diritti e alle azioni esistenti contro il fomitore in favore del quale il
credito e nate>e che egli PUQinvocare nel momento in cui 180com1D'1icazione saina della
cessione e stata fatta conformemente aile disposizioni del paragrafo 1 dcll'articolo 8.

ArtIcoIo 10

1. ~ Senza pregiudizio <leidiritti del debitore di cui all'articolo 9, l'inesecuzione 0
l'esecuzione difettosa 0 tardiva del contratto di vendita di mcrci non permette di per se al
debitore di ricuperare 1a somma da 1ui pagata al cessionario, se il debitore dispone nei
eonfronti del fomitore di una azione di ricupero della somma pagata.

2. ~ Tunavia, i1debitore che dispone di una tale mone contra il fomitore pub ricuperare
i1pagamento che esso ha fatto al cessionario nella misum in cui:

a) il cessionario non si e liberato dall'obbligo di pagare al fornitore i crediti
ceduri; 0

b) il cessionario ha effettuato il pagamento ancorchc fosse a conoscenza
dell'inesecuzionc 0 dell'esecuzione difettosa 0 tardiva da parte del fomitore del contratto
di vendita concernente Ie merci per Ie quail il cessionario ha ricevuto il pagamento cia
parte del debitore.

C'APITOLO ill . CESSION! SUCCESSIVE

Articolo 11

1. -Quando un credito e eeduto ciaun fomitore ad un cessionsrio in vjrtil di un eontratto
difactoring regolato da questa Convenzione:

a) sotta riserva delle disposizioni dell'alinea b) del presente paragrafo~ Ie regole
enunciate negli artieoli da 5 a 10 si applicanc ,~~";ni cessione successiva del c~dito
fatta dal cessionario 0 da un cessionario su(....;(....;vo; .

b) Ie disposizioni degli articcli 8 a 10 S1ap;;licano come so i1 cessiona:-io
successivo fosse l'impresa difactoring.

2. ~ Ai fini della rrel",",I~:~Convenzione, la comurJcc.ziom: a1debitore dell, cessione
successiva costir.?~ ~~arrche comunicazione della cessione all'impresa difac!oring.
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Artkolo 12

La presente Convenzione non si applica ad una cessione successiva.proibita dal
contratto di/aeroring.

CAPITOLO IV . DISPOSIZIONl FINAL!

Artkolo 13

1, ~ La presente Convenzione e ~perta alla fmna in occasione della seduta di chiusura
della Cor.ferenza diplomatica per l'adozione dei progetti di Convenzioni dell'Unidroit
suI/actoring e suI/easing finanziario intemazionali e rimarri aperta alia firma di tutti g1i
Stati fino al31 dicembrc 1990 ad Ottawa.

2.~La presente Convenzione e oggetto di ratifies., accettazione 0 approvazione ciaparte
degli Stati firmatari.

3.~La presente Convenzione sara aperra all'adesione di tutti gli Stati che non l'abbiano
sottoscrittaa partirec:Wladatadallaquale sara apertaalIafirma.

4.- La ratifiea, l'aecettazione, l'approvazione 0 l'adesione si effettuano mediante
deposito di un fonnale strumento presso il depositario.

Articolo 14

1.~ La presente Convenzione entta in vigore il primo giorno del mese successivo alia
scadenza del periodo di sei mesi dalla data di deposito del terzo strumento di ratifica,
accettazione, approvazione 0 adesione.

2.- Allorche uno Stato ratifieR, aecetta 0 approva la presente Convenzione 0 aderisce
dopa il deposito del terzo strumento di ratifieR, aceettazione, approvazione 0 adesione,
questa Convenzione entr:l.in vigore nei confronti di tale Stato il primo giorno del mese
suecessivo a1 sesto mese dalla data del deposito del suo strumento di ratifiea.
accettazione, approvazione 0 adesione.

Articolo 15

La presente Convenzione non prevale su un trattato concluso 0 aneora da
concludere.

Artico!o 16

1.- Se uno Stato contraente ha due 0 piu unita territoriali, nelle quail sono applieabili
differenti sistemi nor.nativi ::elle materie: ~gGlate dalla prese:1:e Convenzione, esse
potra dichiarare, in occa<;jc7'~della sonoscrizione, del~z.ra:i.fica, dell'accettazione,
dell'approvazione 0 deU'::;.c:~SlOne,che la presente Convenzione verra applicata a row.;i.e
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sue unit! territoriali 0 s010ad una 0 piu di esse c patra in qualsiasi momento sostituire
questa dichiarazione con una nuova dichiarazione.

2.~ Queste dichiarazioni devono essere notificate a1 depositario e devono indicare
cspressamente Ie unit! tcrritoriali alle quali si app1ica la Convenzionc.

3.~Se, in virtU di una dichiarazionefatta in conformitAcon n ~P~"~~,:ll\1C;~~
Convenzionc si applica ad una 0 piu, ma non a tuttc Ie unit! tcriitbrialh11 uno'Stato
contracnte, e sc Ia sedc di affari di una parte ~ situata in questo Swo, ~_ sede di affari,
ai fini dcIla presentc Convenzione, si oonsidcra locaH7'7$ in uno Stato com:raentc,
soltanto sc ~ situata in una Unit! tcrritoriale in cui opaii' esi aPPlica la Convenzione.

4.~ Se uno Stato contraente non fa alcuna dichiarazione ai scnsi del paragrafo I, la
Convenzione dcve essere applicata in tune Ie unit! territoriali di questo Stato.

ArtkoIo 17

1.- Due 0 piu Stati contraenti che, nelle matcrie ~golatc dalla. presente Convcnzione,
applicano nonne giuridiche identiche 0 sostan7'ialmente coincidenti, possono dichiarare
in ogni momenta che la Convenzione non si applica quando il fomitore, il ccssionarlo e
il dcbitore hanno la lore sede di afrari in questi StatioTali dichiarazioni possono cssere
fane congiuntamente 0 mediante dichiarazioni unilateIali e rCciproche.

2.- Ogni Stato conttaente che, nelle materie regolatc dalla FSCDte Convenzione, applica
nonne giuridiche identiehe 0 sostanzia1mente eoincidenn con queUe di uno 0 piu Stati
non comraenti, pub, in ogni momento, dichiararc che 1a Convenzione non si applica
allorch~ il fomitore, il cessionario e il debitorc hanno Ie 10m sedi di affari in tali Statio

3.~ Se uno Stato a1 quale si riferisce una dichiarazione fatta in virtU del paragrafo
preccdente successivamente diviene Stato contraente, la menzionata dichiarazioDe avm.
a partire daUa data nella quale la presente Convenzione entred in vigore in talc Swo,
l'effetto di una dichiarazione resa in virtu del paragrafo 1, a condizione che il nuovo
Stato contraente si associ a tale dichiarazione 0 faccia una dichiarazione unilateraIe e
reciproca.

Articolo 18

Uno Stato contraente pub in ogni momenta dichiara.re conformemente al pa...~grafo2
dell'anicolo 6, che una cessione, fatta in base al paragrafo 1 dell'articoIo 6. non ha
effetto nei confronti del debitore che, al momenta della conclusione del contratto di
venditadi merci, abbia la propriasededi affa..Tiin questo Stato.

Articolo 19

1.~ Le dichiara~ioni rese iI1 virtu della p-~esenre Convenzione a1 momenta della
sottoscrizione sonG sogger.e a conferma Lfloccasione del1a ratifiea, aq;ettazione 0
approvazione.

2.~Le dich1a..~oni e Ie conferm~ di till c.:"::-::2..--:.ni devone esserc rese per i.sc:itte ed
essere formalmen": 1'.'1'uficate al depcsi~o.
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3.- Le dichiarazioni producono i laro effetti contemporaneamente all'cntrata in vigore
dc1la presente Convenzione nei confronti degli Stati interessati.a1la 1oro tiPP~zione.
~~~ Iedichiarazioni,di cui n depositarioriccve ~ notific,a dopo We entrata in
vigai'O. ~o effcttodal primo giomo del nicse ~vo at aesto meso ~data
di riceZlOl1eda partedel depositario.Le dichiarazioni'lni1atera1ie JeC~, ~ .b;1

vitro dcU'artico1o 17,producono effena dal primo.porno.del mese ~siro If seato
mesedalladatadiricedooe deU'ultima dichiaraziooe da'~ del dcpoSitado.

4.- Ogni Stato che fa una dichiarazione in viI:tUde1lajJICsente~~,e~ pub in
qua1.is., momento revocarla mediante f~ ~ca per ~. mairlizata al
depositario.Tale revoca produrrlctret{Odal.jnjmo gi0111Q- dC1niese lUCc:esiiVoat JeStO
mese da1la data di ricCzione deUanOtifica da parte del dcpositario.

S.- La revoca di una dichiaraziQlle resa in virtU deU'articolo 17.Ieode.~.. Dei
confronti deUo Stato che I'ha resa, dalla data in cui 1a reyoca PrOduce ~e~ Ogni
dichiarazione congiunta 0 unilaterale e reciproca resa da un'altro Stato Ii seDsi.Qidetto
articolo.

ArticoIo20

Non sono ammese riserve se non queUe espressamente consentite cWla presente
Convenzione.

ArticoIo 21

La presente Convenzione si appliea quando i crediti ceduti in virro di un contratto
difacroring derivano da un 'eontratto di vendita di merci eoncluso dopa l'entrata in
vigore della Convenzione negli Stan contraenti a cui si riferiscc 1'a1inea a) del paragrafo
1 dell'articolo 2, 0 nc~lloStato 0 negli Stan eontraenti di cui all'alinea b) del paragrafo 1
di detto articolo, a condizione ehe:

a) i1contrat:o difactoring sia conc1usodopa questa data; 0 ehe

b) Ie patti del contratto difactoring abbiano convenuto ehe la Convenzione si
appliea.

Artlcolo 22

1.~La presente Convenzione pub essere denunciata da ogni Stato eontraente in ogni
monrnto a decorrere dalla data di entrata in vigore della stessa in queUo Stato.

2.~ La denuncia si effettua mediante deposito di un formaIe strumento presso il
depositario.

3.~La denuncia produce i suoi effetti daI primo giorno del meso sue:cessivo at sesto
mese a decorrere dalla data del deposito delle strumento di denuiie~; pres so ~
deposita..~o.Allorche nella denuncia sia previsto un periodo piu lungo per la produzione .
~i suoi effetti questa produd i suoi effetti alIa scadenza di tale piu lunge pcriodo a
decorrere da1suo deposito pre8so il depositario.

Articoto 23

1.- La presente Convenzio'" ".e '~:.positata presso il Govemo del Canada.
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2.~n Oovemo del Canada:
I) infOimi~tuttfg1iSwi che hanno sottoscritto la ~te~ o.che:Yi

abbiano aderito e U Presidentc'de1l1st1tuto intemaz:iona1e per rUliificai'Joat.*J diriIIG
privata (Unidroit).su:'

i) .ogni hUoVI'SottoscrWone e ;ogni':~to.di",striiinntirdi tafiftca;;
Icccttazion~' approvuione~. (). adesionb')e.~'IU11&'i~1it~iC~:*i
so~"rizione 0 tale deposito si sana ~rificati;.

,

ii) .ogni dichiarazione resam'virtb dcglhil1ic01N:~I~8;1
ill) ogni revoca di dicbiarazione'res&'in\'irttr&:1))era~.:~~
iv) 11datadi entratain vigorede1lapresetl1e Con~ . ~

v) i1 deposito di ogni strUmCntodidCnuncia:deUa'~'~"~)
cosl come sulla data in cui tale deposito 'Ii ~ verific'ato 'e wna.fdata a
dceOhC10 dalla quale la dentmcia produce i. suoi:e&td;ro

b) trasmette copie confonni e certificate della preseIlte' ConvimJibaO t:mid. gti
Stan fumatari, a tutti gli Stati che vi abbiano aderito e al Prelidente~dell1JtitUtO
internazionale per l'Wlificazionedel diritto private (Unidroit).

Del che faono fede i sottoscritti plenipotenziari, debitamente autorizzati dai
I'ispettivi govemi. che a tal fine hanno finnato la presente Con~

Fatta a Ottawa, il ventotto di maggio del millenovc--centottantotto in un solo
originale del quale Ie versioni inglese e francese sono ugua1mente autent:iche.


